Конспект интегрированного урока 

Литература (интегрированный курс), украинская литература

6 класс

Тема: Романтика приключений Ж. Верна, рассказанная Марко Вовчок
Цель: познакомить учащихся с автором приключенческих романов                        Жюлем Верном, автором одних из первых переводов их на русский язык, украинской писательницей Марко Вовчок, спецификой жанра романа; 

учить анализировать художественное произведение, составлять маршрут путешествия героев литературных произведений на географической карте; продолжить работу над развитием творческих способностей учащихся;

развивать навыки аналитической работы над текстом, устную и письменную речь учащихся, прививать учащимся любовь к чтению; развивать эстетические способности;

воспитывать лучшие человеческие качества на примере героев произведений Жюля Верна. 
Оборудование: портреты Жюля Верна, Марко Вовчок, книги Жюля Верна, раздаточный материал (литературный альманах), географическая карта, иллюстративный материал, глобус, презентация к уроку, проектор.
Тип урока: урок усвоения новых знаний и формирования умений и навыков.
Форма урока: литературный салон.
Прогнозируемые результаты: учащиеся знают основные факты жизни и творчества Жюля Верна, Марко Вовчок; знакомы с приключенческими романами французского писателя-фантаста, деятельностью Марко Вовчок-переводчицы; размышляют о возможностях человека, его поведении в исключительных обстоятельствах; принимают участие в аналитической беседе; выражают собственное отношение к проблемам, поднятым в произведениях Жюля Верна.

Теория литературы: альманах, ассоциация, ассоциативный ряд, приключенческая литература, научно-приключенческий роман.
ХОД УРОКА

І. Организационный момент
 
Дети сидят за круглыми столами. Видеоряд (Путешествие). Входит учитель с глобусом и портретом Жюля Верна. 

(Приложение 1. Слайд 1-2) 
Учитель литературы: Погляди: оживает этот старый портрет,
Он из рамы шагает: “Сколько зим, сколько лет!”
Жар труда и таланта, благородная цель –
Дети смелого Гранта и чудак Паганель.
Как живая легенда “Наутилус” плывёт, 
Честь и совесть Дик Сенда увлекают вперёд!
Всё и странно, и просто,
Но спешат корабли,
И таинственный остров утопает вдали…
ІІ. Объявление темы урока. Мотивация учебной деятельности
Учитель литературы: Добрый день, ребята, уважаемые гости. Сегодня у нас необычный урок, урок внеклассного чтения, и провести его нам поможет учитель украинской литературы, так как тема урока (Приложение 1, слайд 3) «Романтика приключений в произведениях Жюля Верна, рассказанная Марко Вовчок». 
Учитель української літератури: Ми запрошуємо вас здійснити захоплюючу подорож у Францію XIX ст. і відвідати відомий усім освіченим французам літературний салон.
Ученики: Литературный салон? Это, наверное, очень интересное место…

Там что, все стены в книгах?

Или живут известные литературные герои?
Учитель литературы: Так что же такое литературный салон? Ответ на этот вопрос знает ученица нашего класса, которая летом, будучи участницей литературной экспедиции по странам Европы, посетила такой салон. 

Опережающее задание. Литературный салон.
Учитель литературы: Как вы думаете, с кем мы встретимся в этом салоне? 

Ответы детей (С героями Жюля Верна, автором)
Учитель української літератури: І талановитою письменницею, перекладачем Марком Вовчком.


Оскільки наш урок незвичайний, записи ми теж робитимемо не в зошитах, а на сторінках літературного альманаху (приложение 2).  

Учитель литературы (работа с понятиями теории литературы): А вы знаете, что такое альманах? (Приложение 1 Слайд 4) 
Альманах  — разновидность серийного издания, продолжающийся сборник литературно-художественных и/или научно-популярных произведений, объединённых по какому-либо признаку (тематическому, жанровому, идейно-художественному и т. п.).

В отличие от  журнала, представляет собой непериодический сборник, содержащий сведения из различных областей общественной деятельности, обычно с указанием литературных новинок, научных достижений.
(Приложение 1 Слайд 5) А тема нашего альманаха, как и тема урока: «Романтика приключений в произведениях Жюля Верна, рассказанная Марко Вовчок».
Учитель української літератури: Наша мета: підготувати до видавництва альманах, присвячений творчості Жуля Верна і Марка Вовчка.


Визначте, будь ласка, свої завдання. Для цього розгорніть альманах на 3 сторінці і допишіть речення. 
(Перевірка завдання)          
· Про що, на вашу думку, читачам буде цікаво дізнатися? 
(Відповіді учнів)
(Фонограмма, видео)

Тож можна відправлятись у путь!

Нагадую вам, що ви отримали випереджальне завдання, яке представлятимете нам протягом уроку.

ІІІ. Работа над темой урока

1. Знакомство с жизнью и творчеством Жюля Верна. (Опережающее задание. Монолог писателя)
Учитель литературы: Уважаемые дамы и господа, спешу сообщить вам о том, что сегодня у нас в гостях не просто известный писатель, это талантливый учитель по всем предметам, автор, чьи произведения переведены на максимальное количество языков, человек энциклопедических знаний, выдающийся писатель, географ и член Французского Географического общества.   Добро пожаловать, месье Верн!

Месье, мы рады приветствовать вас у нас в гостях  (Приложение 1 Слайд 6). Скажите, какова цель вашей работы? 
Ученик в роли Жюля Верна: Я стараюсь учитывать запросы и возможности юных читателей, для которых написаны все мои книги. Работая над своими произведениями, я всегда думаю, чтобы из-под моего пера не вышло ни одной страницы, ни одной фразы, которую не могли бы прочесть и понять дети.

Учитель литературы: Месье, расскажите, пожалуйста, о себе, чтобы наши гости смогли заполнить 4-ю страницу альманаха. Обратите внимание: вы создаете ассоциативную цепочку к выражению «Жюль Верн – писатель-путешественник».
Учитель української літератури: (робота з поняттями теорії літератури): Що називають асоціативним рядом? (Асоціативний ряд – це ряд асоціацій на певну тему) 
Учитель литературы: А что такое ассоциация?

(Ассоциация  (от лат. associatio — соединение) – связь между явлениями, при которой восприятие или представление одного из них влечет за собой появление другого)

Учитель української літератури: Отже, завдання зрозуміло? Тоді Вам слово, пане Верн.

(Опережающее задание. Автобиография Жюля Верна)
Учитель лит.: Как вы заполнили страницы альманаха? (Проверка задания)
Учитель литературы: Мечта Жюля Верна осуществилась, и он вошел в историю литературы как создатель нового романа, романа, в котором сочетались фантастика и реальность, романтика приключений и энциклопедические знания по истории, географии, биологии. И уже при жизни автора его романы переводились на многие европейские языки.
2. Знакомство с Марко Вовчок 
Учитель української літератури: Чи знає хтось, коли з’явилися найпопулярніші переклади романів Жуля Верна російською мовою? Я вам розповім  (Приложение 1 Слайд 8).
Наприкінці 50-х років ХІХ століття вона була єдиною жінкою-письменницею в українській літературі. 
Росіянка за походженням, дебютувала як українська авторка, хоча з дитинства чула у родині зазвичай тільки французьку. 
Знала 10 іноземних мов.
Це талановита письменниця та перекладач Марко Вовчок (Марія Олександрівна Вілінська). 

Саме завдяки її перекладу наприкінці 1868 року «Діти капітана Гранта» вперше з’явилися російською мовою. Це відбулося через декілька місяців після виходу роману Жуля Верна окремим виданням. Сьогодні ви б назвали таку роботу роботою в режимі онлайн.  
Марко Вовчок переклала на російську мову п'ятнадцять романів французького письменника, і деякі з них читає вже шосте, якщо не сьоме, покоління. Саме пані Маркович Жуль Верн надав виключне право на переклад своїх творів російською мовою…  (Видеофрагмент из художественного фильма «В поисках капитана Гранта»)
Вимова Марії Олександрівни була настільки досконалою, що французи відмовлялися вважати її росіянкою, а переклади вона могла робити миттєво і відразу записувати. Творити французькою мовою Марко Вовчок також намагалась, і хоча далі дитячих казок не пішла, але казки ці на ціле століття ввійшли в усі французькі шкільні хрестоматії. Досі популярною є у Франції (більше ста видань!) повість «Маруся» про українську дівчинку епохи козацьких війн…

Запрошую вас відвідати музей Марка Вовчка, екскурсію яким проведе учениця вашого класу. Запишіть прізвища тих людей, із ким була особисто знайома Марко Вовчок.

(Опережающее задание. Рассказ о Марко Вовчок)
Учитель української літератури: Спадщина Марка Вовчка надзвичайно багата. Це твори українською і російською мовами (оповідання, повісті, романи, казки), а також талановиті переклади з французької, німецької, англійської, польської літератур.
(Перевірка завдання)

3. Творческое наследие Жюля Верна и переводы М. Вовчок (культурологическая линия) (Приложение 1 Слайд 9)
(Звучит увертюра  И. Дунаевского к кинофильму «Дети капитана Гранта»)  

Учитель литературы: Что я слышу?

   Это же известная на весь мир увертюра И. Дунаевского, написанная в 1935 году специально к кинофильму «Дети капитана Гранта». Композитор и сам считал эту увертюру одним из лучших своих произведений, впрочем, как и Жюль Верн считал этот роман одним из интереснейших своих творений.

К тому моменту, когда писатель задумал создать этот роман, в его творческой копилке насчитывался уже не один научно-фантастический роман, поэтому Жюль Верн мечтал создать произведение, как говорил сам автор, «свободное от какой-либо фантастики…».
4. Работа с понятиями теории литературы.

Учитель української літератури: Саме завдяки таланту Жуля Верна виник науково-пригодницький роман (Приложение 1 Слайд 9).

Пригодницька література – це художня проза, підпорядкована завданню захоплюючої розповіді про події; для неї характерні стрімкість розвитку дії, зміна і гострота сюжетних ситуацій, напружені переживання, мотиви викрадення і переслідування, таємниці і загадки. Переплітається з науковою фантастикою і подорожжю (як літературним жанром).


Науково-пригодницький роман – це великий епічний твір, сюжет якого насичений незвичайними подіями та характеризується їхнім несподіваним поворотом, великою динамікою розгортання. Для нього  характерна орієнтація на високі досягнення наукової та технічної думки; у ньому мають місце наукові гіпотези, технічна фантазія, мисленнєве експериментування.

5. Мои любимые произведения Жюля Верна

Страницы романа «Дети капитана Гранта» (Приложение 1 Слайд 10)
Учитель литературы: Посмотрите, кажется, именно в эти минуты речь идет о новом увлекательном романе.
Учитель української літератури: Тож послухаймо розмову Жуля Верна з видавцем Етцелем. 
Учитель литературы: Что, по мнению автора, должно было привлечь читателя, избалованного фантастическими приключениями, в новом произведении? Свои мысли не забывайте записывать на страницах альманаха.
Инсценированный диалог
Этцель: Так вот, кругосветное путешествие, свободное от какой бы то ни было фантастики.

Жюль Верн: Действие должно развиваться исключительно по законам внутренней логики. Все как в жизни.

Этцель: Как же вы построите сюжет? Что будет служить стимулом для такой трудной работы?

Жюль Верн: Дети отправляются на поиски отца, который пропал без вести. Гарри Грант отправился в путешествие, мечтая свободную шотландскую колонию на одном из островов Тихого океана. 
А благородный лорд Гленарван случайно находит документ, который объясняет его исчезновение.

Этцель: И таким образом вашим кругосветным путешествием руководят свободолюбивые чувства героев? Чудесно! Это вызывает сочувствие. А дальше?

Жюль Верн: А дальше испорченный документ поведет ошибочным путем… 

Паганель: Господа, прошу срочно подать мне завтрак, а то за 36 часов я, знаете ли, здорово проголодался!.. У вас на «Шотландии» что-то не спешат кормить пассажиров.
Этцель: Простите, но….

Паганель: Никаких «но», Я всю жизнь лелеял мечту увидеть Индию. И вот, наконец, моя мечта осуществиться, я попаду на родину слонов….

Этцель: Но…
Паганель: Не желаю слышать никаких «но»! Вы имеете честь говорить с секретарем Парижского географического общества, членом-корреспондентом географических обществ Берлина, Бомбея, Дармштадта, Лейпцига, Лондона, Петербурга, Вены, Нью-Йорка, а также почетным членом Королевского географического и этнографического института Восточной Индии. Вы видите перед собой человека, который двадцать лет изучал географию, не выходя из кабинета, и наконец, решив заняться ею практически, направляется теперь в Индию, чтобы связать там в одно целое труды великих путешественников.

Жюль Верн:  Но все это не помешало вам оказаться не на «Шотландии», а на «Дункане», и отправляемся мы совершенно в противоположную сторону – в Америку, на поиски Гарри Гранта.
Паганель: Куда именно?
Жюль Верн: Чили! Не отчаивайтесь, господин Паганель…
Паганель: Благодарю вас, милорд. Видно, уж придется примириться с этим. Но надо сказать, приключение удивительное! Только со мной подобная вещь и могла случиться…
Жюль Верн:  Благодаря его анекдотической рассеянности сюжетные хитросплетения будут еще больше усложнятся. Но как вы понимаете, Паганель нужен мне не только для оживления действия. Этот человек – ходячая энциклопедия. Он знает все и еще немного. В кладовых его памяти несчетное количество фактов.

Этцель: …которые он будет выкладывать при необходимости…

Жюль Верн: К этому я и веду. Но наука не должна отрываться от действительности. Роман будет полон захватывающих приключений, и вместе с тем он будет географическим.

Этцель: Так вот, вперед, мой друг! В путешествие за приключениями!
Учитель литературы: Так что же привлекло читателей в романе?
(Ответы детей)
Учитель української літератури: Пані та панове, а ви пам’ятаєте, що обговорення новинок у літературних салонах супроводжувалося музикою… 

МИНУТА РЕЛАКСАЦИИ (БАЛ)
6. Работа с текстом.

Учитель литературы: 
Погляди: оживает этот старый портрет,
Он из рамы шагает: “Сколько зим, сколько лет!”
Жар труда и таланта, благородная цель –
Дети смелого Гранта и чудак Паганель.

Учитель української літератури: Згадаймо героїв роману. Спробуйте їх упізнати. 

(На слайдах сначала появляется цитата, дети зачитывают, потом – портрет)

«Он был высокого роста, с несколько суровыми чертами лица, но необыкновенно добрыми глазами. От него так и веяло поэзией горной Шотландии. Он слыл человеком исключительной отваги, предприимчивым и благородным…» (Приложение 1 Слайд 11) (Лорд Гленарван)   

«Ей было двадцать два года. Это была блондинка с глазами голубыми, как воды шотландских озер в радостное весеннее утро. Ее любовь к мужу превосходила чувство благодарности к нему: она любила его так, словно он был заброшенным сиротой, а она богатой наследницей. Фермеры и слуги готовы были отдать жизнь за нее, они называли ее «наша добрая госпожа из Люсс» (Приложение 1 Слайд 12) (Элен Гленарван)     

«Через несколько минут в комнату Элен вошли молоденькая девушка и мальчик. Это были брат и сестра. Сходство было столь велико, что не оставляло в этом сомнений. Сестре было лет шестнадцать. Ее красивое, немного утомленное лицо, ее глаза, видимо пролившие уже немало слез, ее грустное, но не робкое выражение лица, ее бедная, но опрятная одежда — все располагало в ее пользу. Она держала за руку мальчика лет двенадцати с очень решительным выражением лица. Казалось, что он считает себя защитником сестры. Да! Конечно, каждому, кто осмелился бы недостаточно почтительно отнестись к девушке, пришлось бы иметь дело с этим мальчуганом…» (Приложение 1 Слайд 13) (Имя героя указати)

«Его глаза скрывались за огромными круглыми очками и имели какое-то неопределенное выражение. Лицо у него было умное и веселое. Непринужденность, милая бесцеремонность незнакомца — все говорило о том, что он склонен видеть в людях и вещах лишь хорошее. На нем была дорожная фуражка, куртка с бесчисленными карманами, которые были туго набиты всевозможными записными книжками, блокнотами, бумажниками, одним словом, множеством ненужных обременительных предметов…» ( Приложение 1 Слайд 14, 15) (Паганель)   
Учитель литературы: Какой герой, эпизод романа близок вам?
(Ответы детей)
Учитель литературы: Для Жюля Верна близкими и дорогими героями стали мужественный Гарри Грант, который готов посвятить свою жизнь свободе Родины и решительный, благородный, бескорыстный Лорд Гленарван, готовый пожертвовать состоянием ради спасения капитана Гранта. Знаете ли вы, что сначала Жюль Верн хотел назвать роман «Приключения Роберта Гранта». Почему он сменил название произведения?   (Приложение 1 Слайд 15)
Учитель литературы: О каких еще произведениях Ж. Верна вы бы хотели еще рассказать читателям нашего альманаха? Почему?
(Ответы детей)
(Рассказ учащихся о своих любимых произведениях Жюля Верна)
Учитель української літератури: Д. І. Менделєєв називав Жуля Верна науковим генієм, а російський письменник Лев Толстой – дивовижним майстром. А чи знаєте ви, на яких континентах побували герої «Незвичайних подорожей» Жуля Верна?
«Незвичайні подорожі» – це універсальний нарис земної кулі. Якщо поділити романи за місцем дії, то з'ясується, що в 4 романах описуються навколосвітні подорожі, у 15 – Північна Америка, у 8 – Африка, у 5 – Азія, у 4 – Південна Америка, у 4 – Арктика, у 3 – Австралія і Океанія, в 1 – Антарктика. У 7 романах місцем дії є моря й океани.

7. Поэтический серпантин (культорологическая линия)
Учитель української літератури: Творчість Жуля Верна настільки захоплююча, що поети і прозаїки всього світу, натхненні романами Ж.Верна, зверталися до теми романтики пригод, присвячували талановитому письменникові свої твори. Звернімось і ми до поетичного слова митців.
 (Дети и учителя читают стихотворения В. Симоненко и В. Брюсова)
Гей, нові Колумби й Магеллани,
Напнемо вітрила наших мрій!
Кличуть нас у мандри океани,
Бухту спокою облизує прибій.

Хто сказав, що все уже відкрито?
Нащо ж ми народжені тоді?
Як нам помістити у корито
Наші сподіваная молоді?
(В. Симоненко «Гей, нові Колумби й Магеллани»)
Я мальчиком мечтал, читая Жюля Верна,
Что тени вымысла плоть обретут для нас,
Что новых ламп лучи осветят тьму ночную,
Что по полям пройдет влекомый паром Слон,
И «Наутилус»что нырнет свободно в глубь морскую,
Что капитан Робюр прорежет небосклон.
(В. Брюсов)

Геть із мулу якорі іржаві —
Нидіє на якорі душа!..
Б’ються груди об вітри тужаві,
Каравела в мандри вируша.
(В. Симоненко «Гей, нові Колумби й Магеллани»)

Свершились все мечты, что были так далеки. 

Победный ум прошел за сотни миль;
 При электричестве пишу я эти строки, 
 И у ворот, гудя, стоит автомобиль.
(В.Брюсов)

Учитель української літератури: Жуля Верна часто називають Нострадамусом ХІХ століття. І недарма! Зі 108 гіпотез та наукових ідей, висунутих у його романах, 64 були реалізовані вже у середині ХХ століття.
Учитель литературы: Его изобретения рассказали ученым о предстоящих открытиях.

Учитель української літератури: І те, що в часи Ж. Верна здавалося фантастичним і нездійсненним, сьогодні – майже буденність. 

Що ж «винайшов» Ж. Верн? 

(Космічний корабель, підводний човен, гелікоптер, ракета з реактивним двигуном, звукове кіно, далекобійна артилерія)
Учитель української літератури: До речі, коли космічна ракета вперше передала на Землю фотографії зворотного боку Місяця, одному з його кратерів було присвоєно ім'я «Жуль Верн». Кратер «Жуль Верн» знаходиться поряд із Морем Мрії.

IV. Подведение итогов урока. 

Домашнее задание.
Оценивание учащихся.

Учитель литературы: Был ли он счастлив? В чем видел свое предназначение? Как вы думаете? (Ответы детей)
Уверена, вы еще многое хотите сказать Ж. Верну, его героям, Марко Вовчок, поэтому свои мысли изложите в письме героям нашего урока, которое напишите дома. Это и будет вашим домашним заданием.
Учитель литературы: Он считал себя счастливым человеком…
Учитель української літератури: Утім, подивімося, що про це говорив сам письменник…
 (Видео  «Наставления и предсказания Жюля Верна» - отрывок из художественного фильма «В поисках капитана Гранта»)

Учитель литературы:
Он мечтал о кругосветном путешествии, о великих открытиях и научных достижениях, но когда понял, что наука сможет уничтожить весь мир, который он так любил, попытался предостеречь нас с вами от фанатизма ученого-безумца…
Учитель української літератури: Вона захоплювалася досягненнями 
Д. Менделєєва в хімії. Була єдиною жінкою-письменницею в українській літературі наприкінці 50-х років ХІХ століття.
Учитель литературы:
Он создал на страницах бессмертных книг героев смелых, мужественных, бесстрашных, готовых ради дружбы отдать все, героев, которых любит уже не одно поколение читателей…
Учитель української літератури: Вона розповіла всьому світові про відважних сміливців, готових захищати свої переконання, свою Батьківщину до останнього подиху…
Учитель литературы:
Изменили ли они мир друг друга? И да, и нет.
Учитель литературы: Но одно бесспорно: 

Уже 7 поколений читателей с восторгом читают романы Жюля Верна, переведенные Марко Вовчок на русский язык.
Учитель української літератури: А в школах Франції вже більше ста років діти дізнаються про Україну із казок Марка Вовчка.
Учитель литературы:
Осуществилась его мечта – он стал лучшим учителем детей всего мира. 

Учитель української літератури: А завдяки їй у Франції дізналися про незнану Україну, дізналися, що є такий відчайдушний народ, є такий могутній Дніпро, і наддніпрянські гори, і карпатські ліси, і поліські озера, і таврійські степи.
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